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]نکته، حاشیه، یادداشت[

مید« به مَثابَتِ نامِ زَن
ُ
»ا

تْ‌نامه
َ

غ
ُ
»شاهِ مَردان« و خَطایِ ل

ز سَعدی است 
َ
رط است ...: بیْتی که گویا نَه ا

َ
لی ش

ُ
میرِ قافِله را هَم تَغاف

َ
أ

ز حافِظ
َ
و نَه ا

رهی معیری و سرقت ادبی؟! 
»ملک تعالی و تقدّس تو را« : دربارۀ خوانش مصراعی از نظامی
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»اُمید« به مَثابَتِ نامِ زَن
جویا جهانبخش �

درَتِ مانْدگارَش را که تَرجَمۀ فارسیِ 
ُ

هَنْ‌روزگار و ق
ُ

ت ک
ْ

، دوستی فاضِل، کِتابِ آیینِ زَرْتُش
ْ

چَنْدی پیش

حَسَنِ تهامی، پیشِ مَن آوَرْد و با 
ْ
بوال

َ
مِ آقایِ أ

َ
ل

َ
ـردۀ بانو مِری بویْس اسـت به ق

ُ
ش

َ
 ف

ً
ز آثارِ نِسْـبَة

َ
یکی ا

فت: بخوان!
ُ

نْدازه، تَقدیمْ‌نامۀ کِتاب را پیشِ رویَم نهِاد و گ
َ
بِ بسیار و حَیْرَتِ بی‌ا تَعَجُّ

خوانْدَم. ... آقایِ تهامی نِوِشته بودَند: 

»این ترجمه را پیش‌کش می‌کنم به همسر گرامی‌ام

دکتر امید بهبهانی
که بسیار از وی آموخته‌ام.«

حَسَـنِ تهامی، چ: 3، 
ْ
بوال

َ
ـدرَتِ مانْدگارَش، مِری بویْـس، تَرجَمۀ: أ

ُ
هَـنْ‌روزگار و ق

ُ
ـت ک

ْ
) آییـنِ زَرْتُش

سۀ اِنْتِشاراتِ نگِاه، 1388 هـ.ش.، ص 3(. سَّ
َ

تِهْران: مُؤ

مید« دَر اینْ‌جا 
ُ
رقِ شِگِفتی ساخته است. توضیحِ دادم که »ا

َ
بَرفور دانسِتَم چه چیزی دوستِ مَرا غ

میدِ بِهْبَهانی ـ که ریختِ کامِلِ 
ُ
حَسَنِ تهامی، خانمِ دکتر ا

ْ
بوال

َ
نامِ زَن اسـت، نَه مَرد!؛ و هَمسَـرِ آقایِ أ

زَلْ‌سَرایِ ناموَر، سیمینِ بِهْبَهانی، 
َ

، دُختَرِ بانویِ غ ک« است ـ
َ
میدمَل

ُ
رارِ مَسْموع، »ا

َ
نامشان هَم از ق

گاهِ عُلومِ 
ْ

میِ پِژوهِش
ْ
تِ عِل

َ
وِ هَیْأ

ْ
رهَنْگ و زَبان‌هایِ باستانیِ ایران و عُض

َ
تۀ ف

ْ
صانِ رِش ز مُتَخَصِّ

َ
و یکی ا

رهَنْگی هَستَند و خود صاحِبِ آثاری دَر این شاخه.
َ

عاتِ ف
َ
إِنْسانی و مُطال

حَسَـنِ 
ْ
بوال

َ
تَر؛ و آقایِ أ

ْ
نَند، نَه دُخ

ُ
ی ک

ّ
ق

َ
مید« را اِسْـمِ پسَـر تَل

ُ
رده‌اند »ا

َ
بـه هَـر رویْ، ایرانیـان عادَت ک

فظِ »بانو« پیش 
َ
زودَنِ ل

ْ
 با بَراف

ً
ل

َ
ر می‌خواستَند می‌تَوانسِتَند دَر تَقدیمْ‌نامۀ کِتاب، مَث

َ
گ

َ
تهامی، لابُد ا

طون عَلیٰ 
َّ
اسُ مُسَل روبَنْدند. باری، النَّ

ُ
از نامِ »دکتر امید بهبهانی«، بابِ سوءِ‌تَفاهُماتِ اِحْتِمالی را ف

لامِهِم!
ْ

ق
َ
أ
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تْ‌نامه
َ

غ
ُ

طایِ ل
َ

»شاهِ مَردان« و خ
جویا جهانبخش

تْ‌نامۀ دِهْخُدا ذیْلِ تَعبیرِ »شاهِ مَردان« نِوِشته‌اند: »لقبی است که شیعیان فارسی‌زبان علی 
َ

غ
ُ
دَر ل

علیه السلام را دهند« و آنگاه این سه شاهِد را آوَرده‌اند: 

»تاعاقبـت الامـر بجائی رسـید که بعد از رحلت حضرت رسـول )ص( بر شـاه مردان خـروج کرد. )از 

قصص الانبیاء ص ٣٢٨(. 

جواب. سعدی مردان  شاه  او  از  رَم، پیشۀ شاه مردان علی است. سعدی«.پذیرفت 
َ

ک

ز کِتاب‌هایِ شیعی نیست. 
َ
زومًا ا

ُ
ده، ل

ُ
واهِدِ به‌دَست‌داده‌ش

َ
ه است که ش جالبِ تَوَجُّ

ردیده و 
َ

هاد گ
ْ

غات بدان اِستِش
ُ
ز ل

َ
ثیری ا

َ
تْ‌نامه است و ذیْلِ ک

َ
غ

ُ
ز مَنابِعِ ل

َ
نبیاء که ا

َ
آن کِتابِ قِصَص الأ

هَنی 
ُ

نبیاءِ فارسیِ ک
َ
ـده، غیْر از آن قِصَص الأ

ُ
ـمارۀ صَفحۀ آن به دَسـت داده ش

ُ
د هَم ش دَر مَوارِدِ مُتَعَدِّ

ز آن مَنبَع آوَرده‌اند، 
َ
ز عِبارات را که ا

َ
رده اسـت؛ چه، بسـیاری ا

َ
مائی چاپ ک

ْ
اسـت که زنْده‌یاد حَبیبِ یَغ

اهِر چاپِ سَنْگی 
ّ

ی‌الظ
َ
ری است، و عَل

َ
ردۀ یَغمائی نَیافتَم، و پیداست آن کِتابِ دیگ

َ
دَر این مَتنِ چاپْ‌ک

د 
ْ

تْ‌نامه، ذیْلِ »مزدوری کردن«(. ... پَس چون بَر آن وُقوفی نَدارَم، بنَق
َ

غ
ُ
هَم بوده اسـت )سَـنْج: ل

نَم.
ُ

دِ نویسَنده‌اش نیز چیزی عَرض نَمی‌ک
َ

هَب و مُعْتَق
ْ

دَربارۀ مَذ

ـده اسـت )هَر دو شـاهِد( دَر بوستان هَست و سَـعْدی هَم سُنّی است و 
ُ

ز سَـعْدی نَقل ش
َ
مّا آنچه ا

َ
أ

واه اسـت بَر آن که 
ُ

الم ـ را »شـاهِ مَردان« می‌خوانَد، خود گ یْهِ السَّ
َ
منان عَلی ـ عَل

ْ
میرِمُؤ

َ
هَمین که او أ

ردی تَنها بَر زَبانِ شیعیان نَمی‌رَفته است.
َ

چُنین یادک

 ِ
ّ

بی اسـت که هَم سُـنّیان و هَم شیعیانِ فارسیٖ‌دان و فارسیٖ‌زَبان دَر حَق
َ

ق
َ
دَر واقِع، »شـاهِ مَردان«، ل

تِصاصی به مَتن‌هایِ شیعی نَدارَد.
ْ

لام ـ به کار بُرده‌اند و هیچ اِخ یْهِ السَّ
َ
میرِمُؤمنان عَلی ـ عَل

َ
أ

فت:
ُ

ن بود، می‌گ هلِ تَسَنُّ
َ
ز أ

َ
مه إِقبالِ لاهوری ـ رَحِمَهُ الله ـ که می‌دانیم ا

ّ
خیر، عَل

َ
دَر هَمین دورۀ أ

عَلی مَردان،  ــــــــهِ 
َ

ش ل،  وَّ
َ
أ عَلیمُسْلِمِ  إیمان،  سَــــــــرمایۀ  را  ق 

ْ
عِش

زنْده‌ام دودمانَــــــــش  ولایِ  ز 
َ
...ا تابَنْده‌ام  هَــــــــر 

ُ
گ مِثلِ  جَهان  دَر 

، چ: 3، تِهْران:  می ـ م. دَرویـش ـ
ْ
ز: مَحْمـودِ عِل

َ
دّمه و حَواشـی ا

َ
شـعارِ فارسـیِ إِقبـالِ لاهوری، مُق

َ
) أ

سازمانِ اِنْتِشاراتِ جاویدان، 1366 هـ.ش.، ص 114(.
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رط 
َ

لی ش
ُ

غاف
َ
میرِ قافِله را هَم ت

َ
أ

است ...
بیْتی که گویا نَه اَز سَعدی است و نَه اَز حافِظ

 جویا جهانبخش

فت‌وگو با دکتر مَهْدیِ 
ُ

بوالقاسِمی دَر گ
َ
ستاد دکتر مُحْسِنِ أ

ُ
دَر کِتابِ گویِ بَیان که بَر خاطِراتِ زنده‌یاد ا

ـتَمِل نیسـت 
ْ

نبَریِ نَنیز اِحْتِوا دارَد ـ و بَرخِلافِ اِنْتِظار، بَر مَعانیِ مَجْموعی مُش
َ

عَلایی و دکتر وَحیدِ ق

سـتادِ 
ُ
ز ا

َ
، خاطِره‌ای ا ز سَـر و رویَش می‌بارَد ـ

َ
 جَمْعِ پَریشـانی را می‌مانَد که بَشـولیدگی ا

ْ
و بیشـتَرَک

رار:
َ

ز این ق
َ
ردیده است ا

َ
ل گ

ْ
رهَنْگِ ایران نَق

َ
یّامِ کار دَر بُنیادِ ف

َ
ری و أ

َ
نوشه‌یاد دکتر پَرویزِ ناتِل خانل

َ
ا

‌نویسـی 
ْ

ـگاهِ تِهْران بَرایِ فیش
ْ

ـجوهایِ دانِش
ْ

ر از دانشِ
َ

ز خُرداد ]1344 هـ.ش.؟[ هَفت هَشـت نَف
َ
»ا

رده. 
َ

کری بود که ... فوت ک
ُ

دَم؛ یکی صوتی بود. یکی یدا... ش
ُ

آمَدَند آن‌جا و مَن هَم سَرپَرَستشان ش

د 
ُ

ردَند که دَر ماه حُدودِ صَد و بیست ساعَت می‌ش
َ

هَر روز از ساعَتِ هَشت تا یکِ بَعد از ظُهر کار می‌ک

ـد، ساعَتِ کارِ 
ُ

ری می‌دادَم. مِهْر که کلاس‌ها باز ش
َ
و مَن هَم لیسـتِ سـاعاتِ کارشـان را به دکتر خانل

فت که: چرا 
ُ

ری دادَم. گ
َ
د. لیست را نِوِشتم، به دکتر خانل

ُ
ماهیانۀ دانشـجوها بیسـت سی ساعَت ش

ط صُبحْ‌ها هَستیم و بَعد از ظُهر 
َ

ق
َ

ده و ما هَم ف
ُ

ـگاه باز ش
ْ

فتَم: کلاس‌هایِ دانِش
ُ

ـده؟ گ
ُ

م ش
َ

در ک
َ

اینْ‌ق

رد. هَمان موقِعْ 
َ

مش را بَرداشـت، هَمۀ سـاعَت‌هایِ کار را دوبَرابَر ک
َ
ل

َ
نیسـتیم که آن‌ها بیایَند. ... ق

این شِعرِ حافظ را هَم خوانْد:

بایَد لی 
ُ
تَغاف هَــــــــم  را  قافِله  طَریقدَلیلِ  قاطِعانِ  نَمانَنْد  بی‌نَصیب  که 

ردَم و پایینِ لیست هَم نِوِشتَم که: سَهْمِ 
َ

جوها را دو بَرابَر ک
ْ

ماهِ بَعد مَن خودَم ساعَت‌هایِ کارِ دانشِ

ن؛ خوب نیست که 
ُ

فت که: این لیست را عوَض ک
ُ

رد، گ
َ

ده! ... مَن را صدا ک
ُ

قاطِعانِ طَریق مُراعات ش

د!«
َ

این جُمله باش

فت و گو با: دکتر مَهْدیِ عَلایی و دکتر وَحیدِ 
ُ

، دَر گ بوالقاسِـمی ـ
َ
) گویِ بَیان ـ خاطِراتِ دکتر مُحْسِـنِ أ

ف دَر رَسمِ خَطّ و سَجاوَندی(. رِ خاموش، 1401 هـ.ش.، ص 75 و76؛ با تَصَرُّ
ْ

نبَریِ نَنیز، چ: 1، تِهْران: نَش
َ

ق
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می‌نِویسَم:

ـم دَر بَعْضِ 
َ

ـده اسـت، دَسـتِ ک
ُ

آن بیْـت کـه پِنْداری به اِعْتِمادِ حافِظه به »حافِظ« نسِْـبَت داده ش

وَد.
َ

ت نَمی‌ش
ْ

ریستَم، یاف
َ

رونِگ
ُ

چاپ‌هایِ مُعْتَبَرِ دیوانِ خواجه که مَنْ‌بَنْده بدان‌ها ف

تْ‌نامۀ دِهْخُدا، ذیْلِ »قاطِعِ طَریق«، این شاهِد آمَده است:
َ

غ
ُ
دَر ل

است  رط 
َ

ش لی 
ُ
تَغاف هَم  را  قافِله  میرِ 

َ
طَریقأ قاطِعانِ  نَمانَنْد  بی‌نَصیب  که 

ده است.
ُ

تْ‌نامه به »سَعدی« نسِبَت داده ش
َ

غ
ُ
لبَتّه دَر ل

َ
ز هَمان بیْت، و ا

َ
ر ا

َ
تی است دیگ

ْ
که ریخ

یّاتِ شیْخ هَم که مَنْ‌بَنده وارَسیدَمشان، 
ّ
ل

ُ
م دَر بَعْضِ چاپ‌هایِ مُعْتَبَرِ ک

َ
باری، باز این بیْت، دَستِ ک

وَد.
َ

ت نَمی‌ش
ْ

یاف

ت‌هائی 
ْ

ر نیز ریخ
َ

ز جُسـت‌وجو دَر »رایاسِپِهْر« )cyberspace( دَریافتَم،  دَر جاهایِ دیگ
َ
آنْ‌سـان که ا

م(، و دَر نِوِشته‌هایِ این و آن، این بیْت، 
َ
ت‌هایِ عَل

ْ
ز آن جُمْله گویا دَر: یادداش

َ
ز این بیْت آمَده است )ا

َ
ا

ده است.
ُ

میری نِسْبَت داده ش
ْ

نیِّ کش
َ

گاه به سَعْدی و گاه به حافِظ و گاه به غ

ـهْریِ سُـخَنْوَرِ شیْخ و خواجه، یَعْنی: عُرْفیِ 
َ

ز هَمْش
َ
ز خواجه، که ا

َ
ز شـیْخ و نَه ا

َ
هی، گویا بیْت، نَه ا

َ
وانْگ

ز عُرْفی 
َ
 آن را ا

ً
ة

َ
د، مَنَش دَر دیوانِ عُرْفی یافته‌ام و عِجال

َ
ز او نَباش

َ
ر هَم براستی ا

َ
گ

َ
شیرازی، است. ... ا

ـلوغِ« دیوانِ 
ُ

زَلی مُنْدَرِج اسـت، و ضَبْطَش دَر آن تَدوینِ بسـیار »ش
َ

می‌دانَـم! ... بیْـت، دَر ضِمْنِ غ

سـاسِ نُسـخه‌هایِ 
َ
یّاتِ عُرْفیِ شـیرازی، بَر أ

ّ
ل

ُ
ر: ک

َ
ز چاپ بَرآوَرده اسـت )نِگ

َ
ـگاهِ تِهْران ا

ْ
عُرفی که دانِش

دصـادِقِ ناظِمِ تَبریزی، به کوشِـش و تَصْحیحِ: پرُفسـور  هانـی و مُحَمَّ
َ

بوالقاسِـم سِـراجا]یِ[ اِصف
َ
أ

گاهِ تِهْران، 1378 هـ.ش.، 1 
ْ

سـۀ اِنْتِشـارات و چاپِ دانشِ سَّ
َ

نصاری، چ: 1، تِهْران: مُؤ
َ
ِ أ

ّ
د وَلیّ‌الحَق مُحَمَّ

رار است:
َ

ز این ق
َ
/ 682(، ا

است  خوب  لی 
ُ
تَغاف گاهی  قافِله  میرِ  طَریقزِ  قاطِعانِ  نَمانَنْد  تَنْگ‌دَست  که 

لـی« نُسْـخه‌بَدَل‌هایِ »تجاهلـی« و »تکاهلـی« و ... به دَسـت داده‌اند. نُسْـخه‌بَدَلِ 
ُ

ز بَـرایِ »تَغاف
َ
ا

»خوب« نیز، »شـرط« است، و نُسْـخه‌بَدَلِ »تَنْگ‌دَست«، »بی‌نَصیب« )و پوشیده نیست که این 

 ، قانِ سِپَسین ـ وِّ
َ

فِ مُتَذ ـد و خواه دَستآوَردِ تَصَرُّ
َ

فتۀ عُرْفی باش
ُ

صیلِ گ
َ
هَردو بَدیلْ ـ خواه نِویسِـشِ أ

ز آنْچه دَر مَتنِ دیوان جایْ گِرِفته است خوبْ‌تَر می‌نمایَد!(.
َ
دَر تَرازویِ سُخَنْ‌شِناسی، ا

ز راهِ اِستِطْراد می‌گویَم:
َ
ا

رده است ـ 
َ

کوری ک
ْ

شـیده و سَعْیِ مَش
َ

فتۀ دیوانِ عُرْفیِ شـیرازی، زَحْمَتِ بسیار ک
ُ

ـگ
ْ

طابِعِ چاپِ پیش

ز دیوانِ این سُخَنْ‌سَرایِ بُزُرگِ 
َ
حْ‌تَر و دِلْ‌پَسَنْدتَر و خوشآیَنْدتَر ا

َّ
؛ لیک جایِ چاپی مُنَق جَزاهُ اللهُ خَیْرًا ـ

هُ مِن نَظِیر!
َ
مْ ل

َ
ده است؛ وَ ک

ُ
دا نَش

َ
ِ عُرْفی به هیچ رویْ أ

ّ
دَبِ فارسی، هَنوز خالی است. ... حَق

َ
أ
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رهی معیری و سرقت ادبی؟! 
پیشکش به استاد مهدی نوریان

عاطفه طیه / ج.ط نژند

ن
ُ
کندارم بتی ز جلوه دلِ ســــــــنگ‌ آب‌‌ ک عالی‌جناب‌  آینه  خویش،  عکس  از 

ده باد  به  عاشق  طاقت  و  صبر  از یک نگاه، خانــــــــه مردم خراب کناوراق 

کنداغی به دست خود نِه و عاشق تمام سوز کباب  بلبل  و  زن  گل  شاخ  به  آتش 

بهانه‌گیر عاشق  به  و  ناز  کنکودک‌مزاجْ  عتاب  من  با  و  دیگر  جای  رنجیده 

ننشسته همچو عمر به رفتن شتاب کنداخل به بزم ناشــــــــده، نام وداع بَر

به صد جا حساب کنیک وعدهٔ نیامــــــــده را روز وصل گوی نداده،  یک بوسهٔ 

این غزل شـش بیتی در »دیوان کامل رهی معیّری« به اهتمام کیومرث کیوان )انتشـارات مجید، 

۱۳۷۸، صفحـه ۸۳( و همچنیـن در »دیـوان کامل رهی معیّری« گردآوری و تنظیم حسـن چابک با 

مقدمه امید مجد )انتشارات تمیشه، ۱۳۸۴، صفحهٔ ۲۲۰( آمده است ولی از رهی نیست.

زیده‌ای‌سـت از یک غزل چهارده‌بیتیِ نورالدین محمد، نجیبای کاشـانی)نجیب 
ُ

این غزل گلچین و گ

کاشی( که در دیوان او )تصحیح اصغر دادبه و مهدی صدری، انتشارات میراث مکتوب، سال ۱۳۸۲، 

صفحهٔ ۴۲۸( آمده اسـت. »نجیبای کاشـی« گاه با تخلص »نورا« نیز در برخی تذکره‌ها از او یاد شـده 

است. به تحقیق مصححان دیوانِ او، ابیاتی از همین غزل در سفینه‌ها و تذکره‌هایی چون »جنگ 

و بیاض صفا«، »تذکرةالمعاصرین«، و »تذکرهٔ روز روشن«، )همان( آمده است. 

جز این‌‌ها شـعر در »ریاض‌الشعرا«ی واله داغستانی )تصحیح محسن ناجی نصرآبادی، انتشارات 

اسـاطیر، ۱۳۸۴، ج ۴، ص ۲۳۵۱( و »تذکـرهٔ شـمع انجمن« )تصحیح دکتـر محمدکاظم کهدویی، 
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چاپ دوم، ۱۳۹۴، دانشگاه یزد، ص ۷۱۷(، هم به نام نجیب کاشانی نقل شده است. پس در انتساب 

آن به نجیب کاشانی هیچ تردیدی وجود ندارد. 

حـال این سـؤال پیش می‌آید که این غزل چگونه سـر از دیوان شـاعر معاصر رهـی معیّری درآورده 

اسـت. برای رسـیدن به پاسـخ باید به دفتر و دیوان‌هایی که به نام رهی منتشر شده است، نگاهی 

بیندازیم. رهی در سـال ۱۳۴۳ برگزیده‌ای از آثار خود را با نام »سـایهٔ عمر« منتشر کرد. غزلِ یادشده 

در این دفتر که در زمان حیات شـاعر و با نظارت مسـتقیم او چاپ شـده نیامده است. پس رهی این 

شعر را به خود نسبت نداده و احتمال سرقت ادبی به طور کلی منتفی است. 

عمر رهی در سال ۱۳۴۷ به پایان می‌رسد و برادر او حسینعلی معیّری در سال ۱۳۴۸ آثار دیگر او را که 

بخش اعظم آن طنز و شعر انتقادی و ترانه است، با عنوان »آزاده« منتشر می‌کند.

سـال ۱۳۷۵ مجموعه‌ای از آثار او با نام »رهاورد« زیر نظر برادرزادهٔ او خانم گلرخ معیّری و با مقدمهٔ 

آقای دکتر داریوش صبور توسـط نشـر زوار منتشـر می‌شود. و بالاخره در سـال ۱۳۸۴ مجموعهٔ آثار 

 با 
ً
رهی یعنی »سـایهٔ عمر«، »آزاده«، »ره‌آورد« و »ترانه‌ها« توسـط همان ناشـر یعنی زوار، مجددا

مقدمـه داریـوش صبور چاپ می‌شـود. در این مجموعه که »کلیات رهی معیّـری« نام دارد و تمام 

غزل‌ها با تاریخ سرایش در آن نقل شده‌‌اند، شعر مورد نظر ما نیامده است.

رهی معیری شـاعر بسـیارخوانی بود و به دواوین شـاعران و نسـخه‌ها و جنگ‌ها و تذکره‌ها علاقهٔ 

ویـژه داشـت. کتـاب »گل‌های جاویـدان« او مؤید این تتبع و توجه اسـت. امیـری فیروزکوهی که 

دوست نزدیک رهی بوده دربارهٔ او نوشته است: 

»او فرد منحصری بود که تمام دواوین شعرای سلف و خلف را از قرن اول شعر فارسی الى يومنا هذا 

با توجه و تدبّر کامل مطالعه کرده... او سی سال تمام لااقل چند ساعتی از اوقات خود را به خواندن 

دواویـن قدیـم وجدید اختصاص می‌داد. و شـخص من به یاد دارم که فی‌المثل خمسـه نظامی را 

بیـش از ده بـار از اول تـا آخر با مداقهٔ کامل خوانده و در مشـکلات ابیـات آن به بحث و تحقیق با اهل 

فن پرداخته بود.« )»به یاد رهی« مجلهٔ یغما، سال ۲۱، شمارهٔ ۷، آذر ۱۳۴۷، ص ۵۲۳(

ضمنـا او در دهـه پایانـی عمر خود با »برنامهٔ گل‌های رنگارنگ« رادیو، که به سرپرسـتی داود پیرنیا 

تهیـه می‌شـد همـکاری داشـت و پس از پیرنیـا تا آخر عمر آن برنامه را سرپرسـتی کـرد. پس هیچ 

بعید نیسـت که آن ابیات را پسـندیده یا برای تهیهٔ برنامه‌ای رادیویی یادداشـت کرده باشـد و پس 

از مرگش بی‌دقتی برخی از چاپ‌کنندگان آثارش موجب راه یافتن آن غزل به دیوان او شـده باشـد. 

بخصوص که در »کلیات رهی« که به اهتمام آقای کیومرث کیوان چاپ شـده بی‌دقتی‌های دیگری 

هم به چشم می‌خورد. از بدخوانی‌ها و غلط‌های تایپی تا چاپ یک غزل با دو عنوان و آوردن مثنوی 

در بخـش غزلیـات! )نک: قنبری مرداسـی، محمـد »بی‌دقتی در چاپ دیوان رهـی معیری«، کتاب 
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مـاه ادبیات و فلسـفه، آبان ۱۳۸۲، ص ۱۱٠_۱۱۱( و... ضمنـا اغلب غزل‌هایی که در این مجموعه چاپ 

شده‌اند تاریخ سرایش مشخص دارند ولی شعر یادشده بدون تاریخ نقل شده است. 

نکتهٔ دیگر این که دیوان نجیب کاشانی نخستین بار پس از مرگ رهی چاپ شده است، پس احتمالا 

رهی آن شـش بیت را که بهترین ابیات غزل چهارده‌بیتی نجیب اسـت، در نسـخه‌ای خطی، جنگی،  

تذکره‌‌ای یا سـفینه‌ای دیده و برای خود یادداشـت کرده اسـت، دیگران هم به این خیال که شـعر از 

رهی است آن را در دیوان او جای داده‌اند.
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»ملک تعالی و تقدّس تو را« 
دربارۀ خوانش مصراعی از نظمای

منوچهر فروزنده فرد  دانشجوی دکتری زبان و ادبیّات فارسی دانشگاه تهران

در فرهنـگ فارسـی )معیـن، 1375: بخـش دوم، ذیـل تعالـی، بـا انـدک تغییری در رسـم‌الخط، 

نشانه‌گذاری و ارجاعات( آمده‌است:

خداوند تعالیٰ: در این تعبیر اغلب آخر کلمۀ خداوند را به توهم اینکه موصوف است مکسور خوانند، 

ولی صحیح‌تر آن است که ساکن خوانده شود، زیرا تعالیٰ صفت نیست، بلکه جملۀ معترضه است 

که برای تعظیم آورده شده‌‌است، مانند ایزد تعالیٰ و نظایر آن. ]...[ به‌ندرت به‌صورت صفت آمده:

راســــــــتما همه فانی و بقا بس تو راســــــــت تو  تقدس  و  تعالی  ملک 

)نظامی، 1344: 7(

]...[ درصورتی‌کـه در مصـراع اخیـر تعالی و تقـدس )ta'ālī�yy-o-taγaddos( به‌صورت مصدری 

بخوانیم، موضوع منتفی‌ است. 

ثروتیان نیز در مخزن ‌الاسرار ویراستۀ خود بیت را چنین خوانده‌است: 

را تو  بس  بقــــــــا  و  فانیّ  همه  راما  تو  ـ  س  دَّ
َ
تَق وَ  تَعالــــــــیٰ  ـ   

ْ
ملک

)نظامی، 1387: 39؛ نیز نک. همان: 218، توضیح مصحّح(.

خوانش پورنامداریان و موسوی نیز مانند ثروتیان است. ایشان می‌نویسند:

مُلک تعالی و تقدّس: سلطنتی که برتر و پاک است. ]...[ در این‌جا به اعتبار »بس« که کلمۀ قافیه در 

س« بخوانیم. »تعالی« را نیز باید »تعالیٰ« به صیغۀ فعل  مصراع اول است، قافیۀ بعد را باید »تَقدَّ

ماضـی خوانـد و آن دو را همچنان‌کـه در عبارت »خدای تعالی«، جملـۀ دعایی گرفت  )نک. نظامی، 

1401: 234، توضیح مصحّحان(.

چنان‌که ملاحظه می‌شـود صورت نوشـتاریِ ملک تعالی و تقدس را در بیت نظامی به سه شکل زیر 

خوانده‌اند:

س: این خوانش به‌لحاظ علم قافیه عیب اِقوا دارد )نک. شمیسـا، 1389: 121؛  1. ملکِ تعالیّ و تقدُّ
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آهی، 1389: 119ـ121(.

س که ویژۀ خداوند است برای مُلک  : کاربرد عبارت معترضۀ تعالیٰ و تقدَّ س ـ  ـ تعالیٰ و تقدَّ
ْ

2. ملک

بی‌سابقه و نادرست است.

س: اشـکال این خوانش این اسـت که، برخلاف دیگر موارد در فارسـی رسمی و  3. ملکِ تعالیٰ و تقدَّ

ادبی، جملۀ معترضه به‌صورت صفت به کار رفته‌است1.

س را  به‌نظـر نگارنده، خوانش سـوم بهترین خوانش اسـت با ایـن تفاوت که نگارنده تعالـیٰ و تقدَّ

‌الیه« آن می‌پندارد و نوع اضافه را تشـبیهی )وجه‌شـبهْ 
ٌ

»صفـت« ملـک نمی‌داند، بلکـه »مضاف

انحصـار و اختصـاص اسـت( ـ و تـا حدودی استشـهادی )دربارۀ اضافۀ استشـهادی نـک. هادی و 

مژگانـی، 1396( ـ تشـخیص می‌دهد. براین‌اسـاس معنی مصراع چنین اسـت: ]عبـارتِ[‌ تعالیٰ و 

س مانند ملکی‌ است که ویژۀ توست و آن را جز برای تو نمی‌توان به کار برد2. تقدَّ

 با توجّه به معنای پیشنهادی نگارنده، شاید بتوان واژۀ ملک را علاوه بر صورت درست و رایجِ 
ً
ضمنا

مُلک به‌صورت مِلک نیز خواند.

منابع
ـ آهی، علی، 1389، قافیه در شعر فارسی، ویراستۀ حسین آهی، تهران، فصل پنجم.

ـ شمیسا، سیروس، 1389، آشنایی با عروض و قافیه، ویراست 4، چ3، تهران، میترا.

ـ معین، محمّد، 1375، فرهنگ فارسی، 6ج، چ9، تهران، امیرکبیر.

ـ نظامی، الیاس بن یوسف، 1344، مخزن الاسرار، به‌کوشش حسن وحید دستگردی، تهران، ارمغان.

ـ نظامی، الیاس بن یوسف، 1387، مخزن الاسرار، به‌کوشش بهروز ثروتیان، تهران، امیرکبیر.

ـ نظامـی، الیاس بن یوسـف، 1401، مخزن الاسـرار، به‌کوشـش تقـی پورنامداریان و مصطفیٰ موسـوی، تهران، سـخن و 

پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.

ه و نگین مژگانی، 1396، »اضافۀ استشهادی«، پژوهش‌نامۀ نقد ادبی و بلاغت، س6، ش2، ص243ـ255.
ٰ
ـ هادی، روح‌الل

1 . مواردی چون خدایِ تعالی و مانند آن در فارسی امروز از بحث ما بیرون است.
 / o آمده‌اسـت 

ُ
ظ ا

ّ
س را دو جمله در نظر گرفت که میان آن‌ها نشـانۀ عطف فارسـی با تلف 2 . می‌توان تعالیٰ و تقدَّ

ظ وَ/ va دیده می‌شـود. پیشـنهاد ما با هر دو حالت 
ّ
یا یک جملۀ دعایی عربی که در آن نشـانۀ عطف عربی با تلف

سازگار است. 


